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Николай ШАМНЕ 

КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВАЯ  
И СОЦИАЛЬНАЯ АДАПТАЦИЯ МИГРАНТОВ
В статье рассматриваются актуальные проблемы языковой, социальной и культурной адаптации мигрантов в полиэтниче-
ском пространстве отдельно взятого региона; описываются основные тенденции в сфере миграционных процессов; харак-
теризуются направления деятельности по обучению мигрантов русскому языку и культуре. 
The article considers problems of language, cultural and social immigrants’ adaptation to environment of a multi-ethnic region. The 
author describes the main sociological trends in the sphere of migration processes; directions of activity on training migrants in 
language and culture are characterized.
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характерной чертой современного общества является зна-
чительный рост миграционных процессов, оказывающих
непосредственноевлияниенаобщественно-экономические

явлениявомногихрегионахмира.Крометого,определяющимина
рубежевековстановятсядвапарадоксальносвязанныхдругсдру-
гомпроцесса– глобализациии национальнойидентификации.
Глобализациясопряженасунификациейжизнивразныхстранах.
Проблеманациональнойидентичностисвязанасусиливающимся
стремлением народов сохранить национальную самобытность,
укрепитьтрадиционноенациональноесамосознание.
ВРоссийскойФедерацииврамкахобозначеннойпроблемынаи-

большийинтереспредставляетизучениекультурно-языковойситу-
ациивотдельномполиэтническомрегионе,например,вЮжном
федеральном округе (ЮФО) и Волгоградской обл. в частности.
ИмеявсвоемсоставеРеспубликуАдыгея,Краснодарскийкрай,
Астраханскую, Волгоградскую и Ростовскую обл., Республику
Калмыкия,ЮФОхарактеризуетсякакодинизнаиболеемногона-
циональныхокругов.ПослераспадаСССРЮФОоказалсяновым
российскимприграничьемстяжелымимежэтническимивойнами
и конфликтами. В результате миграционного оттока русских и
притокакавказскихнародоввнациональныереспубликиначался
процесс этноизоляцииреспублик, которыйопасеннарастанием
серьезныхгеополитическихиэтнополитическихпроблем.Втоже
время в преимущественно русские регионы–Краснодарскийи
Ставропольскийкрая,Волгоградскуюобл.–стекалисьмигранты
изЗакавказья,северокавказскихреспублик,странСНГ1.Приэтом,
еслирассматриватьвнутрироссийскуюмиграцию,обнаруживается
отрицательноесальдо:с2000по2006г.ЮФОпокинули34тыс.чел.
Очевиднаактуальностьболеедетальногоизучениямиграционныхи
национальныхпроцессоввотдельновзятомрегионесразработкой
программыдействийпопредотвращениюусложненияситуации.
Волгоградскаяобл.представляетособыйинтересиврамкахизу-

ченияособенностейязыковойисоциальнойадаптациимигрантов
влингвокультурномпространстверегиона.Многонациональный
состав региона оказывает прямое влияние на языковую ситуа-
цию.Социальная обусловленность языковой ситуации– это ее
зависимостьотмножествафакторов:географическогоположения

1КурабцевВ.Л.Южныйфедеральныйокруг:новаяволнамиграции//Социс,
2010,№8,с.77.
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региона, степени урбанизации населе-
ния,особенностейрасселенияимобиль-
ностинациональностей, уровня образо-
вания и многих других. Оценивая спе-
цификуВолгоградскойобл.,необходимо
отметить, помимо многонационального
состава региона, относительно высокий
уровень образованияи особый характер
миграции.
Волгоградская обл. расположена

на юге РФ и граничит с Казахстаном,
Калмыкией,Астраханской,Ростовской,
СаратовскойиВоронежскойобл.Всеэти
регионыхарактеризуютсясвоеобразным
национальным составом, что оказывает
непосредственноевлияниенаэтнический
состав населения Волгоградской обл. в
связи с развивающимися миграцион-
нымипроцессами.Поданнымпереписи
населенияРоссии2002г.,натерритории
Волгоградскойобл.проживаютпредста-
вители 130 национальностей, обладаю-
щиесвоимязыкомиприэтомвладеющие
русским языком и использующие его.
Согласно статистическим данным, рус-
скимязыкомвладеютне все 100%ино-
язычного населения. Так, наибольший
показательвладениярусскимязыком(из
представителей больших национальных
групп)принадлежитукраинцам–99,8%,
татарам–99,4%,немцам–99,8%ибело-
русам–99,9%.Представителинебольших
почисленностинациональностейпока-
зывают100-процентноевладениерусским
языком.Большойинтерес вызывает тот
факт,чтопредставителинекоторыхдоста-
точно больших по численности нацио-
нальностейнатерриторииВолгоградской
обл.вменьшейстепенивладеютрусским
языком. К таким группам относятся:
армяне–более2,3%невладеютрусским
языком;азербайджанцы,чеченцы,цыгане
–4,5%;турки–11%.Самаясложнаяситу-
ацияскладываетсясвьетнамцами(около
39%изнихневладеютрусскимязыком)
икитайцами(27,5%).Приэтомсогласно
данным переписей 1989 и 2002 гг. чис-
ленностьименноэтихнациональностей
возрослапрактическив2раза1.Всложив-
шейсяситуацииочевиднанеобходимость
разработки эффективных мер, направ-
ленныхнапоследовательнуюязыковуюи
культурнуюадаптациюмигрантов.
В последние годы значительно увели-
1Волгоградскаяобластьвцифрах.2010 :крат-

кий статистический сборник. –  Волгоград :
Волгоградстат,2011.

чилсяприток«новыхмигрантов»нетолько
издальнегозарубежья,ноиизреспублик
бывшего СССР. В Волгоградской обл.
зарегистрировано 25 тыс. иностранных
работников,занятыхвпроизводственной
сфере.70%изнихтрудятсявсферестрои-
тельстваивсельскомхозяйстве,остальные
–всервисеиоптовойторговле.Основная
проблема наших бывших соотечествен-
ников–незнаниеязыка.Вреспубликах
бывшегоСССРвырослоновоепоколение
граждан,котороенеизучалорусскийязык
в школе и сумело освоить его лишь на
бытовом уровне.Этипроблемыдолжны
обязательно учитываться в концепции
развитиямногоязычногорегиона.
В связи с развивающимися мигра-

ционными процессами на территории
Волгоградской обл. проблема владения
русским языкоми его использования, а
также сохранениянационального языка
становитсяоднойизнаиболееактуальных
для сосуществования различных наций
и этносов, их взаимодействия и разви-
тия. Известно, что именно двуязычный
индивидявляетсяпотенциальнойточкой
возникновения флуктуации эколингви-
стической системы. При этом процесс
языкового контактирования затрагивает
разнообразныеязыковыесвязиипрояв-
ляется при наличии социальных, поли-
тических,культурных,психологических,
институциональныхидругихусловийвне
зависимостиотродстваилитипологиче-
скойблизостиэтихязыков2.
В новой социальной среде пересе-

ленцы оказываются перед необходимо-
стьюинтеграциивокружающееобщество.
Обязательнымусловиемявляется усвое-
ние языка большинства, необходимое
дляприобретениязнанийоборганизации
жизни.Приэтомнапервыйпланвысту-
пает информация о функционировании
различных социальных институтов, в
которых,кпримеру,оформляютсядоку-
ментынажилье,пособияит.д.
Строго говоря, индивид всегда осу-

ществляеткоммуникациюврамкахсоци-
ального института, с которым у него,
какправило,связанопределенныйязык
иливариантязыка.Такимиинститутами
являются семья, рабочее место, обуче-
ние, средства массовой информации и

2Шамне Н.Л.,Шовгенин А.Н. Теоретические
основыизученияязыковыхконтактов//Вестник
ВолГУ. Сер. 2. Языкознание, 2008, № 1(7),
с.72–77.
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т.п.Еслив семьеиобщениис друзьями
индивидимеетбольшуюсвободуввыборе
языкакоммуникации,товслучаесгосу-
дарственнымиинститутамивыборязыка
детерминирован социумом–например,
вРоссиивесьдокументооборотосущест-
вляетсянарусскомязыке.
Итак, адаптациямигрантовимеет две

противоречивыетенденции.Перваятен-
денция–потребностьвсближениискуль-
туройпринимающейстороны.Мигранту
необходимо «влиться» в культурно-
языковое пространство нового обще-
ства, хотя бы на минимальном уровне.
Он должен уметь правильно задавать
вопросыопроисходящемвокругнегои
долженпониматьответынаэтивопросы.
Вторая тенденция связана с влиянием
национальныхобщественныхобъедине-
ний.Мигрантстремитсяобъединитьсясо
своими земляками в новом (неродном)
социуме,чтоприводиткопределенному,
подчаснарочитомуподчеркиваниюсвоей
национальнойпринадлежности.Вприн-
ципедействиевторойтенденцииможно
считать закономерным. Эта тенденция
развиваетсявкачествеответанатуякобы
агрессивную среду, в которую попадает
представительдругойкультуры.
Противоречивость данных тенденций

является комплексной проблемой, над
которойнеобходимоработатьученымиз
различных областей знания. Одним из
путей решения этой проблемы является
введениеобязательногоэкзаменапорус-
скому языку для мигрантов, желающих
получить российское гражданство либо
работатьнатерриторииРоссии.Согласно
предложенной схеме, состоящей из
несколькихчастейвзависимостиотвидов
речевойдеятельности,проверкузнанийв
областирусскогоязыкаможноразделить
надвауровня.Первый–бытовой,врам-
кахкоторогопроверяютсяэлементарные
знаниявсферерусскогоязыка (речевые
ситуациипокупки,проездавобществен-
номтранспорте,ориентациинаместности
идр.).Второйуровень–болеесложный,
онвключаетвсебя,вчастности,нетолько
бытовыеситуации,ноиситуациипрофес-
сиональнойсферы(поискработы,состав-
лениезаявленияидр.).
Таким образом, начальный этап язы-

ковой адаптации мигрантов в лингво-
культурном пространстве региона дол-
жен включать в себя различныеформы
работыпоподготовкемигрантовксдаче

экзамена по русскому языку.Одним из
направлений такого рода деятельности
можетбытьоткрытиеврегионахспеци-
альных центров адаптации мигрантов.
Так,в2012г.вг.Волгоградебылоткрыт
центр адаптации мигрантов – «Дом
дружбы», который осуществляет свою
деятельностьвтесномсотрудничествес
общественными национальными объ-
единениямиВолгоградскойобл.,атакже
с высшими учебными заведениями, в
частностисВолгоградскимгосударствен-
нымуниверситетом(ВолГУ).
В рамках программы адаптации

мигрантов в научно-образовательном
центреИнститутафилологииимежкуль-
турной коммуникации ВолГУ создана
рабочаягруппа,котораязанимаетсяраз-
работкойучебно-методическихкомплек-
совдляпроведениязанятийнакурсахпо
изучениюрусскогоязыкадлямигрантов.
Данные комплексы ставят своей целью
формированиеязыковой,речевой,социо-
культурной компетенции у мигрантов,
изучающих русский язык1. Конечной
цельювнедрениятакихметодикизучения
русского языка как неродного должны
бытьнетолькособственнознаниявобла-
стирусскогоязыка,ноиформирование
разделяемой идентичности. Последняя
складывается на основе знаний о соб-
ственной культуре и культуре другого
народа;представленийобизменчивости
традиций; из осознания первичности
общечеловеческих ценностей в сравне-
ниисэтническими.Формированиепози-
тивной (нормальной)этническойиден-
тичности и разделяемой идентичности
идетпутемсозданияустановокнауваже-
ниеправличностинезависимоот груп-
повойпринадлежности.Врамкахкурсов
по изучению русского языка формиру-
ютсяважныесточкизренияпреодоления
интолерантныхустановокнавыкипони-
манияиинтерпретации,т.е.диалога,дис-
куссииисотрудничества.Обучениеэтим
навыкам должно приводить к сужению
социальнойдистанциимеждупроблем-
ными группами и к воспитанию чув-
стваответственностимигрантовзасвои
мыслиидействия.
Группаммигрантовсосреднимуровнем

языкаможнопредложитьпроектнуюде-

1 Милованова М.В. Пути и способы улучше-
ния экологии русского языка в полиэтническом
регионе//Власть,2012,№7,с.45–48.
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ятельностьианализследующихситуаций
межкультурноговзаимодействия:
–абстрактных(выдуманных)ситуаций

взаимоотношений и конфликтов госу-
дарств с участием этнического компо-
нента;
– ситуаций взаимоотношений и кон-

фликтовсучастиемэтническогокомпо-
нента из художественной литературы,
кинофильма;
– житейских ситуаций (конфликтов)

с участием этнического компонента из
современных межличностных отноше-
ний;
–недавнегоконфликтаврегионесуча-

стиемэтническогокомпонента.
Из предложенных форм обсуждения

вопроса наименьший эмоциональный
накалсопутствуетобсуждениюабстракт-
ной (выдуманной) ситуации, благодаря
чемуприобменемнениямиможновести
спокойный конструктивный разговор о
моделяхповедениявконфликте.Однако
обсуждениевзаимоотношенийвыдуман-
ныхгосударствсоздаетдляобучающихся
мигрантов определенные трудности: им
сложнопредставитьсебяруководителями
этих государств, осознать ответствен-
ность руководителей за судьбы страны.
Обсуждение ситуаций, описанных в
художественнойлитературеилипоказан-
ныхвкино,–одинизприемов,который
такжеможетиспользоватьсяназанятии.
Он позволяет избежать разрыва между
реальнымтолерантнымдействиемитоле-

рантностьюкакнормой.Специалистами-
психологами, изучающими феномен
толерантности,замечено,чтотакойраз-
рывведетктакназываемойдекларируе-
мойтолерантности,когданасамомделе
человекнесклоненкреальнымеепрояв-
лениям.
Житейские ситуации – это хороший

мотивационный материал, однако его
намеренное использование на занятиях
может вызывать некоторые нежелатель-
ныеэмоции.
Обязательнымкомпонентомпрограммы

адаптациимигрантовдолженбытьмони-
торингполученныхрезультатов,который
осуществляется с помощью психологи-
ческих тестов самооценки в начале и в
конце реализации программы; социо-
метрических тестов (выявление изгоев
илигрупп-изгоев,есливколлективеесть
представителиэтноменьшинств);спомо-
щьютестов,выявляющихзнаниярусского
языкаикультуры,полученныевходереа-
лизациипрограммы.
Таким образом, с целью оптимизации

процессаинтеграциимигрантов в линг-
вокультурноепространстворегионасле-
дуетактивноразвиватьцентрыадаптации
мигрантов, которые должны работать в
тесномвзаимодействиисорганамимест-
нойвласти,вузамиисредствамимассовой
информации.
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